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AHHOTALIUSA

CTpykTypa M 00beM MarucTepckoi amccepranmm. Marucrepckas
JUCCEPTAIMsl COCTOUT W3 BBEJCHUS, TPEX IJ1aB, BKIIOYAIOUIUX YEThIpE TAOIUIBI,
3aKJIIOYEHUS,  CIHUCKAa  HCIOJb30BAHHOM  JIUTEpaTyphl,  COCTOSILIETO W3
76 HauMeHOBaHUM, Tpex NpmwiokeHui. OO0beM OCHOBHOTO TEKCTa IUCCEPTAIUU
COCTABJISICT 78 CTpaHUL.

KaoueBbie caoBa: PYCCKUU ®PA3EOJIOIU3M, KUTAUCKUI
OPA3EOJIOT'U3M, TTOJIOXKUTEJIbHASA XAPAKTEPUCTUKA YEJIOBEKA,
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHI ACIIEKT, COIIOCTABUTEJIbHBIN
AHAJIN3, A3BIKOBBIE M KVJIbTYPHBIE OCOBEHHOCTU, METOJMKA
N3YUYEHUA OPA3EOJIOTM3MOB.

Obvexm ucciedosanuss — TPOLECC YCBOCHUSA PYCCKUX (HPa3eosioru3MoB
KUTAMCKUMU CTYICHTAMH.

IIpeomem uccnedosanusi — METOABI U TIPUEMBbI U3y4YeHUsI (HpPa3eoOruu Ha
3ansaTUAX o PKU.

Llenv uccnedoeanus — BblsiBIeHHE HauOosiee S(DPEKTUBHBIX METOJOB U
MIPUEMOB YCBOCHHSI HJHOM PYCCKOTO SI3bIKAa KUTANCKUMH CTYJE€HTAMH, CO3JaHUE
KOMIUIEKCA 3aJlaHUd W YIOPAXXHEHUWA [JIs1 YCIEIIHOTO OBJAJCHUS PYCCKOU
dbpazeosorueii.

Memoowl uccnedoganus: aHAIW3 JUHTBUCTUYECKOM M METOAMYECKOU
JUTEpaTypbl,  METOJ  CIUIOIIHOW  BBIOOPKH,  KOJMYECTBEHHBIH  METOJ,
COTIOCTaBUTEIIbHBIA METO/I, KJlacCU(UKAIUsl, UHTEPIIPETaLINsl, aHKETUPOBAHUE.

llonyuennvie pezynomamvl u ux Ho8uzHa. Pe3yabTaThl HCCIEIOBaHUS
MOKA3bIBAIOT, YTO OCHOBHBIC TPYJHOCTU B YCBOCHUU PYCCKUX (Ppa3eosoru3MoB
KUTAUCKUMU  CTYJCHTAMHU  3aKJIOYAlOTCS B CIIOKHOCTH  MHTEpIIpETaIlluu
MEPEHOCHBIX 3HAYEHUIN U HEOOXOIMMOCTH TTOTPYKEHUSI B KYJIbTYPHBIN KOHTEKCT, a
TaK)K€ B OTCYTCTBUHU aHAJIOTOB TEX WJIM WHBIX (Dpa3eosoru3MOB B POJIHOM SI3BIKE.
st mpeomoneHust 3TUX TPYIAHOCTEW pa3paboTaHbl U OMUCAHBI WHTEPAKTUBHbBIC
dbopmbl U MeTOABI O0yueHus: padoTta ¢ (pPa3eoIOrHYeCKUMU KapTOYKaMH, UTpa
«YTo 3TO 3HAYWT?», MPOBEACHUE COMOCTABUTEIBLHOIO aHaIu3a, IMOCTPOCHUE
aCCOIIMAaTUBHOTO Psijia, UCCIAEAOBAHUE STUMOJIOTHHU (hpa3eosioru3mMa, BUKTOPUHBI.
Peanuzanusi 3TUX NpPUEMOB CO3JA€T YCJIOBUA JUIsi AKTUBHOTO BOBJICUYEHUS
CTyIEHTOB B oOy4deHHe # (OpPMUPYET MOTHUBALMIO JJI1 HCIOJIb30BAHUS
(bpaszeosIoru3MOB B PEUH.

Llocmoseprocmes mamepuanog u pe3yibmamos Ma2ucmepcKou ouccepmayuy
oOecrieunBaeTCsl METOJAMKOM HCCieAoBaHUS (METOJ CIUIOMIHOW  BBIOOPKHU
bpa3eosoru3MoB CO 3HAYCHHEM TMOJOKUTEILHOM XapaKTEPUCTHKU YeJIOBEKa W3
ClioBaped, aHKETHMPOBAHWE) W TOATBEPXKIACTCS ampoOaruell MpeaioKeHHBIX
METOJIOB U MPUEMOB 00y4ueHUs (Ppa3eoqoruu Ha 3aHATHUSIX TI0 PYCCKOMY SI3BIKY KaK
WHOCTPAHHOMY B MHOSI3BIYHON (KUTANCKOW) ayJUTOPUH.

Obnacmb  803MOJCHO20 — NPAKMUYECKO20  NpumeHeHus.  Pe3ynbratel
MCCJICIOBAHUSI MOTYT MCIIOJIh30BaThCSA B y4eOHOM mporiecce Ha 3aHsaTusx mo PKU,
B MIPaKTUKE TpenogaBaHus (ppa3eooruu pycCKOro si3bIka KUTAMCKUM CTYyACHTaM.



ANNOTATION

Structure and scope of the master's thesis. The master's thesis consists of
an introduction, three chapters including four tables, a conclusion, a list of
references consisting of 76 items, and three appendices. The main text of the thesis
IS 78 pages long.

Keywords: RUSSIAN IDIOMS, CHINESE IDIOMS, POSITIVE
CHARACTERISTICS OF A PERSON, STRUCTURAL-SEMANTIC ASPECT,
COMPARATIVE ANALYSIS, LINGUISTIC AND CULTURAL FEATURES,
METHODS OF STUDYING IDIOMS.

The object of the study is the research of learning Russian idioms by
Chinese students.

The subject of the research is methods and techniques for studying
phraseology in Russian as a foreign language classes.

The purpose of the research is to identify the most effective methods and
techniques for Chinese students to learn Russian idioms and to create a set of tasks
and exercises for the successful mastery of Russian phraseology.

Methods of research: analysis of linguistic and methodological literature,
continuous sampling method, quantitative method, comparative method,
classification, interpretation, questioning.

The results of the work and their novelty: The results of the study show that
the main difficulties in the acquisition of Russian phraseological units by Chinese
students lie in the complexity of interpreting figurative meanings and the need for
immersion in the cultural context, as well as in the absence of analogues of certain
phraseological units in their native language. To overcome these difficulties,
interactive forms and methods of teaching have been developed and described:
working with phraseological cards, playing the game “What does it mean?”,
conducting comparative analysis, constructing an associative series, researching
the etymology of phraseological units, and quizzes. The implementation of these
techniques creates conditions for the active involvement of students in learning and
motivates them to use idioms in speech.

The reliability of the materials and results of the master's thesis is ensured
by the research methodology (the method of continuous sampling of idioms with a
positive characterization of a person from dictionaries, questionnaires) and is
confirmed by the testing of the proposed methods and techniques for teaching
phraseology in Russian as a foreign language classes to a foreign-language
(Chinese) audience.

Area of possible practical application. The results of the study can be used
in the educational process in RKI classes, in the practice of teaching Russian
phraseology to Chinese students.



